A% Letters Dated Il or 11l Suggesting Christian Contact

57? 'BROTHERS' USING A 'SAFE FRIEND' Album 80
P.Ryl. 4.604 provenance unknown III

Manchester, John Rylands Library. Ed. pr. C.H. Roberts and E.G. Turner (1952); *R.W. Daniel, 'Notes on the guilds
and army in Roman Egypt', BASP 16 (1979) 37-46, with improvements to the text by H.C. Youtie, Scriptiunculae 1
237ff.

Single sheet, 11(B) x 26(H) cm. Only fragments remain of the upper portion (11.1-9). Recto (—): Diairesis (15, 17, 20);
apostrophe (35); interlinear correction (30). Main hand a rapid documentary cursive with some ligaturing which ed.pr.
placed in the third century 'probably early or middle rather than late'; mid III Tibiletti. Nomina sacra: none. Verso ({):
address.

Recto (—):
, 1
’A[y.p,oﬁvwg(?) ’AVSpOV'L%q) )(_O(f,pew] A[mmonius? to Andronicus, greetings]
line lost
ENTT [t 4
2 lines lost
il 7
e |
to [
Bl Elyoptyelr. . 21E deydile 1 10
var[. . ] pnukoc B [ ) ... that
npoccca 6 %L [og “wou Fyeud[v]. my lord hegemon is doing well.
xat vOv odv K[ ]To)\p,uo 't[w] And so now I have written to
adero[6] Eyoad [oc mept TouTo[u], brother Eutolmius about him,
nat mwlept ]| ‘Hpalo[x]ouv 7ToU 15 and about brother Heraiscus
adehg [ou]
¢ avte Evtodple Evela-] I have written to the same Eutolmius,
(.L)oc GUVLOT®Y a0TOV. 6‘; [e] recommending him. When
WEANELS é¢midobvar t6 Emiot|6-] you are going to give the letter,
AcLov, Ttocpéc'tw o'€p.oc ool ‘Hpo’c- let Heraiscus be present together with you.
LOXOG. TPOGEYE TOLG TLOL- 20 Attend to your children
dtotg xal T# olxetlq xadwg A- and your household as
Eimco’c cE, ROl Tcsp?. oV BOI’))\EL I asked you, and about the things you want
évtabda év T7 Avtivou here in Antinoopolis,
émtotethoy poL 1déwg Eyov- write to me and I will do it gladly.
TL. TPOCELTE TA ABACHAV- 25 Greet your children and may
Td oov TaLdla &p,ot Tf] GUL.- they be preserved from harm — together with
Bly oov. TpocayopevEL your wife. Brother Aphynchis
ce O &887\@6@ ”AQOU‘YX_LQ. TO GUV- sends his regards. Send
SSSSMévov ETLGTOALOY éccppoz— the enclosed letter sealed
YLOUEVOY AdL'T ALY ATTOCTELAOY 30 with a ring-seal
elc "AheEavdploy T& adehpd to Alexandria to the brother
Eppacfatl oc ebyopat m.2 I pray for your health,
adehpé. brother.
@SOSOGf.(p o O’CGCPOO\OKN)Q cpf)\OU m.l Theodosius by a safe friend
drx TO’(XOUQ éTCLS'h o’(VOLY%ocT.O/( 35 speedily because it is vital
E0TLY TPOG TOUG PLAOUG. for our friends
Verso ({):
"App[oveog(?)] Euotapynge From Amm(onius?), systarch, to brother
,AVSpOV!'.X({J AOEADE. Andronicus.
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11¢d ed pr. 12 Hyepd[v] edpr. 15 Hpatoxov 17 pap. cuvictev otl[c] edpr. 17-19 adtov - mapéctw
punctuation Youtie 20 pap. Hpatoxog 28 "Amuyyic ed.pr., Daniel 30 [ daxtuiie Youtie Aot 'xle ed.pr.
31-4 punctuation Youtie 35 1. émecd] pap. avary’ xata 37 Evotdpymne Daniel Eustogo ed. pr.

Three points suggested to the original editor(s) that this could possibly be a Christian letter: the
references to brothers, the sense of secrecy together with the need for introductions, and the name
Theodosius (Jewish or Christian; on onomastics cf. Introduction VI 3; Section III). On the other hand
it was argued that the abaskantos wish (25) was something that 'a Christian should not employ'.
However, the abaskantos wish is not a definite indicator of paganism (cf. Introduction, 6.4 (ii)). The
editors also felt the term xystophoros, which they read on the verso, might possibly have been a pagan
cult title. However, in his 'Early Christianity in Egypt', Roberts was prepared to allow the letter as a
'possible, but unlikely addition to the list of Christian letters' (95, n.2).

There are four references to brothers (adelphoi) in the extant part of this papyrus (of which the first
nine lines are lost). The letter comes from a man (possibly Ammonius though the reading is not
certain) to Andronicus, and enclosed two other letters, one for Eutolmius and containing an
introduction for Heraiscus, and one for Theodosius. A 'brotherhood' is evident, as Eutolmius (13),
Heraiscus (1.15), Aphynchis (28) and the addressee Andronicus (31 and back) are all called adelphos.
The original editors also considered the possibility that these references could fit a military as well as a
Christian context, and the reference to 6 »vptog pwov MNyepwv (12) would accord with a military
context (on the term 'brother' cf. K.H. Schelkle, 'Bruder', RAC sv.).

However, a detailed study of the papyrus by Daniel showed that Qustdpeyrs and not ustogbpog
(unattested elsewhere in the papyri and not a cult term in any case; Daniel, 39; LSJ s.v.) was the correct
reading at 1.37, and adduced a close parallel from PSI 3.236. Cuotdpyng was an honorific title for an
important official of an athletic guild who presided over contests (Daniel, 40). The 'brothers' are
fellow guild-members; 7 yepwv can refer to the president of a guild (Daniel, 40-1). The letter, then,
should be placed in a guild context, rather than a military or Christian one. The similarity of the
terminology nevertheless illustrates the degree to which Christian communities can be compared with
such 'associations' (cf. E.A. Judge, 'The ecumenical synod of Dionysiac artists', New Docs 9, 2002,

§23).

Ed.pr. took the lines from 16 cuvdedepévov in 11.29-30 to the foot of the front as comprising a
sentence to &Sekcpq”a (31), the farewell (in Ammonius' own hand), followed by a post-script. Yet as
Youtie noted, it makes more sense for 11.29-36 to be read as a single sentence, continuing past the
farewell formula. For a parallel to sentences continuing past the farewell formula, see P.Kell. 5 Copt.
17 and 22. It is possible Ammonius signed the letter before it was written. Youtie also suggested Aa-

‘1’ %tw (30), which ed.pr. took as a personal name, was a mistake for daxtuAtw; for a parallel, see PSI
4.333 (257/6): éopparyLopévor TAL Uil SaxTUALML.

Papyri from the Rise of Christianity in Egypt
© Macquarie University 2005



